
چارلز دیکنز
ترجمـة آرمین هدایتی



غريبه اى جلو در
درست  من  که  می شود  ش��روع  جمعه شبی  از  زندگی ام  داس��ت��ان 
که همزمان با نواختن  ساعت دوازده شب به دنیا آمدم. شنیده ام 

کردم.  گريه  زنگ ساعت، شروع به 
که متولد شدم شش ماه از مرگ پدرم  گذشته بود. از  هنگامی 
گاه مرا نديده است، احساس عجیبی داشتم و  که او هیچ  فکر آن 
کلیسا چشمم به سنگ قبر سفیدش  وقتی براى اولین بار در حیاط 
گرم و روشن مان  کردم: ما در خانۀ  افتاد، احساس عجیب ترى پيدا 
نشسته ايم ولی او آن جا در سرما و تاريکی خوابيده و تمام درها به 

رويش بسته است. دلم برايش سوخت.
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تراتوود2 عمۀ پدرم  که داشتیم خانم بتسی  تنها خويشاوندى 
داشت،  دوس��ت  را  او  زمانی  پ��درم  نداشت.  خوبی  اخ��اق  که  بود 
که مادرم را ديده  ولی پس از ازدواجش از او رنجیده بود زيرا بی آن 
به هر حال پيش  بود »عروسک مومی«.  گذاشته  را  باشد، اسمش 
گر  که ا کرد  که من به دنیا بيايم به ديدن مادرم آمد و اعام  از آن 
کرد  خواهد  کمک  م��ادرم  به  کردنش  ب��زرگ  در  باشد  دختر  بچه، 
گذاشت،  کاهش را سرش  که شنید نوزاد پسر است،  ولی هنگامی 

بيرون رفت و ديگر هیچ وقت برنگشت.
که به ياد دارم از مادرم است با موهای  اولین تصاوير واضحی 
از  که  م��ن،  پرستار  پگوتی3،  هم چنین  و  ج��وان،  چهره اى  و  زيبا 
گونه هاى او چنان  چهره اش چیز زيادى يادم نیست. دست ها و 
که تعجب می کردم چطور پرندگان به جاى سیب   زمخت و قرمز بود 

به آن ها نوک نمی زنند.
کنم. کمی فکر  چه چیز ديگرى يادم می آيد؟ بگذاريد 

گشوده اى  پنجره هاى  با  بيرون می آمد:  ابرها  از میان  ما  خانۀ 
که بوى دل انگیز تابستان را به درون خانه می آوردند، و باغ پشت 
که هنوز براى من  که از درختانش پر از میوه بود؛ میوه هايی  خانه 

رسیده تر و قشنگ  تر از میوه هاى هر باغ ديگرى هستند... 
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محو  ب��ر ه��م زدن  چشم  ي��ک  ب��ه  تابستان  و  م���ی وزد  ت��ن��دب��ادی 
کنیم.  می شود؛ شبی زمستانی است و ما در اتاق پذيرايی بازى می 
استراحت  تا  می نشیند  آتش  کنار  و  می افتد  نفس  از  مادرم  وقتی 
که موهاى فرفرى برّاقش را دور انگشتانش  کند، تماشايش می کنم 
من  از  بهتر  کس  هیچ  می کند.  م��رت��ب  را  لباسش  و  می پيچاند 
که او چقدر دوست دارد زيبا به نظر برسد و تا چه اندازه  نمی داند 

به زيبايی اش مغرور است.
کنار آتش نشسته  که من و پگوتی، تنها  براى به ياد آوردن شبی 
گذشته بود  از زمان رفتن به رختخوابم  بوديم دلیل خوبی دارم. 
ولی اجازه داشتم بيدار بمانم تا مادرم از مهمانی يکی از همسايه ها 
بر گردد. خیلی خسته و خواب آلود بودم ولی اصاً دلم نمی خواست 
از  به رختخواب بروم. وقتی زنگ در حیاط به صدا درآمد، هر دو 
زيباتر  از همیشه  که  بود  م��ادرم  رفتیم:  به سمت در  و  پريديم  جا 
ريش قشنگ  و  سیاه  موهاى  با  م��ردى  او  کنار  و  می رسید  به نظر 
تا  کلیسا  از  قبل،  يکشنبۀ  که  بود  اين همان مردى  بود.  ايستاده 

خانه همراهمان آمده بود.
کشید ولی  کرد و بوسید. مرد هم دستی به سرم  مادرم مرا بغل 
کنار  که هم چنان در  از او و صداى خشنش خوشم نیامد و از اين 
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